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Bible Translations Summary 
 
The document provides an overview of the history, translations, and textual variants of the Bible, focusing on 

the Hebrew Bible, New Testament, and their translations into various languages. 
 
Bible Translations Overview 
The Christian Bible has been translated into numerous languages, with significant portions available in over 

3,700 languages.  This extensive translation effort reflects the Bible's global reach and the diverse linguistic 
communities it serves.  

 
Historical Context of Bible Translations 
The Hebrew Bible was primarily written in Biblical Hebrew, with some parts in Aramaic and Greek.  The 

Septuagint, a Greek translation of the Hebrew scriptures, was widely used in early Christianity and influenced 
later translations.  

 
• Hebrew Bible mainly in Biblical Hebrew and some Aramaic.  
• The Septuagint was the first Greek translation, completed by 132 BC. 
• Early Christian writers commonly used the Septuagint.  

 
New Testament Textual Variants 
The New Testament, written in Koine Greek, has numerous textual variants due to the absence of original 

manuscripts.  Variants include minor spelling differences and major omissions or additions, impacting 
interpretations.  

 
• New Testament written in Koine Greek, with no surviving autographs.  
• Variants include minor spelling and major textual differences.  
• Significant variants include the endings of Mark and the Pericope Adulterae.  

 
Ancient Translations and Their Impact 
Early translations like the Aramaic Targums and the Greek Septuagint played crucial roles in making 

scriptures accessible to non-Hebrew speakers.  These translations laid the groundwork for later versions in 
various languages.  

 
• Targums were created during Babylonian exile for Aramaic speakers.  
• The Septuagint became the accepted Old Testament text for early Christians.  
• Translations influenced the development of biblical texts in other languages.  

 
Translation Efforts in Late Antiquity 
During Late Antiquity, the Bible was translated into various languages, including Latin, Coptic, and Gothic.  

These translations were essential for spreading Christianity across different regions. 
 
• The Vulgate, translated by Jerome, became the standard Latin Bible.  
• Gothic translation by Ulfilas in the 4th century.  
• Translations into Coptic and Syriac occurred in the 2nd and 3rd centuries.  
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Middle Ages and Vernacular Translations 
The Middle Ages saw the emergence of vernacular translations, often met with resistance from the Church.  

Notable translations included the Wycliffe Bible and various translations into Old English and Old High 
German.  

 
• Wycliffe's Bible (1383, 1393) was one of the first English translations.  
• Vernacular translations were often suppressed by Church authorities. 
• Translations into Old English and Old High German emerged around the 8th to 10th centuries.  

 
Protestant Reformation and Translation Growth 
The Protestant Reformation spurred a significant increase in Bible translations into vernacular languages, with 

Martin Luther's German translation being particularly influential.  This period marked a shift towards using 
original Greek and Hebrew texts rather than relying solely on the Latin Vulgate.  

 
• Luther's New Testament translated in 1522, promoting German vernacular.  
• The first complete Dutch Bible printed in 1526.  
• Protestant translations emphasized direct access to original texts. 

 
Modern Bible Translation Statistics 
As of November 2024, the complete Bible has been translated into 756 languages, with the New Testament in 

1,726 languages.  Ongoing efforts aim to translate the Bible into every language by 2038.  
 
• 756 languages have the complete Bible; 1,726 have the New Testament.  
• 3,756 languages have some biblical portions translated.  
• Vision 2025 aims for translation in every remaining language community.  

 
Translation Approaches and Theological Considerations 
Various translation approaches exist, including dynamic equivalence and formal equivalence, each reflecting 

different theological and linguistic perspectives.  Some translations are influenced by specific doctrinal beliefs, 
impacting how texts are rendered.  

 
• Dynamic equivalence focuses on conveying meaning; formal equivalence emphasizes literal translation.  
• Theological perspectives can influence translation choices, as seen in the New World Translation.  
• Ongoing debates exist regarding the fidelity and transparency of translations. 

 
Hypotheses on Aramaic Bible Texts 
Some scholars suggest that certain biblical texts may have originated in Aramaic before being translated into 

Greek for broader audiences.  A notable example is the opening of the Gospel of John, which is believed by 
some to be a Greek rendition of an Aramaic hymn.  

 
• Certain biblical books may have been initially written in Aramaic.  
• The Gospel of John is cited as a prominent example of this hypothesis.  
• Scholars argue it could be a Greek translation of an Aramaic hymn.  

 
Medieval Bible Reading Preferences 
Research indicates that medieval readers had the ability to read the complete Bible but often chose not to, 

favoring liturgical lessons instead.  This preference influenced the way Bibles were printed from 1477 onward, 
aligning with liturgical reading schedules.  

 
• Medieval people could read the complete Bible but preferred liturgical readings.  
• This preference was evident in the late 15th and early 16th centuries. 
• Bibles were printed according to liturgical reading schedules starting in 1477.  
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Translation Techniques in Bible Studies 
The review of David Bentley Hart's translation of the New Testament highlights challenges in interpreting and 

translating biblical texts.  It emphasizes the complexities involved in accurately conveying the original meanings 
and contexts. 

 
• The review discusses pitfalls in interpreting and translating the New Testament.  
• It underscores the complexities of conveying original meanings in translations. 

 
Resources for Bible Translations 
Various online resources provide access to different Bible translations and versions in multiple languages.  

Websites like BibleGateway.com and bibleinmylanguage.com offer extensive selections for users seeking 
specific translations.  

 
• Numerous online platforms offer a wide range of Bible translations.  
• BibleGateway.com and bibleinmylanguage.com are notable resources for accessing translations.  

 


